Rev 10:2



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb ECHW, meaning “to have: having.”

The masculine singular indicates this action is related to the masculine singular noun AGGELOS = angel.  The nominative case indicates that the angel is the subject of the action.


The present tense is a descriptive present for what was happening at the moment John sees this.


The active voice indicates that the angel produced the action of having something.


The participle is an independent or absolute participle, in which “the participle can stand alone in a declarative sense as the only verb in a clause or sentence.  In such instances, the participle may be treated as an indicative verb.”
  It is translated like a finite verb: ‘and he had’.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun CHEIR plus the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “in his hand.”  This is followed by the accusative direct object from the noun BIBLARIDION, which is the diminutive of the word BIBLION, meaning ‘scroll, book’.  It means “a small document with writing, little scroll/roll containing a message Rev 10:2, 9f.”
  With this we have accusative neuter singular perfect passive participle from the verb ANOIGW, which means “to open: an opened book” (BDAG, p. 84).


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.


The passive voice indicates that the book/scroll received the action of being opened.


The participle is adjectival, modifying the word BIBLARIDION.
“And he had a small opened book in his hand.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to place; set: he placed.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that this powerful angel produced the action of placing something.


The indicative mood is declarative for simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun POUS with the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “his foot.”  With this we have the accusative masculine singular article and adjective DEXIOS, meaning “right: his right foot.”  This is followed by the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “on the sea.”
“And then he placed his right foot on the sea,”
 is the additive or continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine singular article and adjective EUWNUMOS, meaning “as point of reference opposite of ‘right’, left Rev 10:2; Acts 21:3; Mt 20:23; 25:33, 41; 27:38; Mk 10:40.”
  The word POUS is not repeated, since this would be redundant as is the word AUTOS = his.  The article functions in place of the personalized use of the intensive pronoun AUTOS.  So it says literally “and the left one” meaning “and his left foot.”  Finally, we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the land.”
“and his left one on the land.”
Rev 10:2 corrected translation
“And he had a small opened book in his hand.  And then he placed his right foot on the sea, and his left one on the land.”
Explanation:
1.  “And he had a small opened book in his hand.”

a.  John continues with his description of this powerful angel by noting a small opened book in his hand.

b.  This book is described as small, which makes it a different book or scroll than the book or scroll which had seven seals.

c.  The book represents the word of God, which includes the decree of God for the remainder of the events of the Great Tribulation and the commissioning of John in Rev 10:11 to “prophesy again concerning many peoples and nations and tongues and kings.”

d.  The book is probably being held in his left hand, since in verse five this angel lifts up his right hand to heaven.


e.  The fact that the scroll or book is opened signifies the revealed counsels of God.
  The mysteries of God’s will, plan, and purpose have been opened and revealed to John and thus to us.

2.  “And then he placed his right foot on the sea, and his left one on the land.”

a.  The angel then places his right foot on the sea and left foot on the land.  This is a picture of Jesus Christ’s sovereign control of human history and judgment of the entire earth.  Placing one’s foot on something indicates sovereignty over that thing, as in Josh 10:24-26.


b.  “By planting his feet on sea and land, the angel displays his purpose to take possession of both.”
  This angel represents Jesus Christ, who is about to take possession of the entire world as His kingdom.

c.  The sea and land together indicate the entire earth and not just a portion of it.  “By having one foot on the land the other on the sea, John was stressing the dominion of the angel over the whole world and the significance of the message in the scroll for all the world.”
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